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V znaku razvoja. 
Ob Vrazovi stoletnici. 

Dr. FT, lleSić, 

„Vraz pač mrtev, л njihov iJc.il Sivi . . 
„Siovau- V. str. Ш iti 3/17. 

jim bol r a z v o j a je V r a z Stanko ( 1 8 1 0 — 1 8 5 1 ) . 

se brž prvič pojav i l p o p o l n in dovršen, 

kakor sc je pojavi l P r e š e r e n ; p o p o l n e j š i 

i n v e č j i jc bil o b smrti n e g e v p r v e m 

n a s t o p u . 

S imbol r a z v o j a je V r a z S t a n k o . Bil jc štajerski S lovenec , a 
je postal i i irski p e s n i k , literat. 

N o č e m reč i : Ril jc S l o v e n e c , k a k o r s m o S l o v e n c i d a n d a n e s 
sni, a jc postal Hrvat. 

Z a k a j s tem bi zakrivil e lementarno neistino, ki j o je izrekel 

mars ikdo, ker je razmere sedanjost i prenesel v preteklost. 

Zavest i o e n e m s l o v e n s k e m narodu namreč še ni bi lo v d o b i 

V r a z o v e mladost i . Izgubi la se je bi In tudi zavest c e l o k u p n e g a 

Hrvatstva. T a zavest d a n a š n j e g a s l o v e n s k e g a in hrvatskega narodu 

se je razvila šele v s l e d i l irskega pokreta in faktorjev, ki so takrat 

de loval i t e m u pokretu v prid ali š k o d o . 

Le s stališča tega dejstva b o m o pravi lno presoja l i razvo j 
Stanka Vraza , 

Še v B l e i w e i s o v i dobi , k o j c že prodrla z a v e s t s l o v e n s k e 

enote , se čut i jo p o s l e d i c e starih diferenc. K a k Krem p] jc po spo-

znanj i ! P r e š e r n o v e m dobil s l o v e n š č i n o Le „ v krempl je , tie v g l a v o " , 

a iztočne Šta jerce jc fascimral, in K o b e je se !et;i 1851 . iz javl jal 

spričo štajerskih obl ik J e h k o , deti, m e š a " : „kadar mi Kranjci k a j 

takega b e r e m o , g o t o v o v s a k e g a strahovita jeza zgrabi , da z z o b m i 

škr ipl je zoper t a k o s p a k e d r i j o n a š e g a j e z i k a A C i g a l e je !, 1881. 

prosil Ble iweisa „zn ž i v e g a B o g a \ na j bi v „Matici S l o v . " nc voli l i 

za tajnika Štajerca Prekrmirca, marveč le Kranjca ali pa Štajerca o b 

Savi nii okoli V r a n s k e g a . Prekmurci s o go l i n a p u h in i m a j o s lo-

v e n š č i n o le v kremplj i h, a nc v g lav i . " P o t e m t a k e m ni čuda, če je 
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leta 1850, dr. D o l e n c govori l o „ g e g e n die Kra iner e t w a s gereizten 
nichtkrainischen S l o v e n e n , " 

ZA V r a z o v e mladost i pa ni biki niti e n e g a k n j i ž n e g a jez ika 

niti enotne z a v e s t i . 

R o k o p i s n o se nam je iz V r a z o v i h č a s o v ohranil abecednik „ z a 

S l o v e n c e m e d h r v a t s k o i n k r a n j s k o d e ž e l o * , to je, za 

iztočnoštajer&ke S l o v e n c e . T a izraz je d o k a z , da ^e je iztočni Štajer 

takrat smatral za, da tako rečem, p o s e b n o n a r o d n o s t , ki s K r a n j s k o 

vsa j ni v bližj i zvezi n e g o s Hrvatsko . 

K o je bila leta 1834. razpisana stoliea s l o v e n s k e g a jez ika na 

grašketn vseuč i l i šču in se je č u l o , da se z a n j o p o t e g u j e tudi „ ino-

z e m e c " (Ausländer) , je zair jeval znani danjčičar Serf, da „ i n o z e m c i 

ne b o d o za rabo," češ, „Ein Krainer kann nicht d;is w i u d i s c h e , 

kroat ische u. s. i, mit dem K l i n i s c h e n verbinden, aber ein W e n d e 

kann und versteht alle diese Dialekte ," Scr iu je bil torej K r a n j e c 

Sc i n o z e m e c , a „ s l o v e n š č i n a % t, j. g o v o r i c a S l o v e n s k i h g o r i c , in 

„ h r v a š č i n a " mu je e n o t a , ki jo stavi p o l e g „ k r a n j š č i n e \ 

Leta 1841 . jc bil D a n j k o za g a j i c o , „damit die Krainer s e h e n , 

daß wir in unseren G e g e n d e n nicht allein mit unserer M u n d a r t , 

KleidCTlraclit etc., sondern auch mit š, c, ž wirklich kroat is ieren". 

G o v o r e č o „ s o s e d n i h si hrvatskih, ogrskih in Štajerskih S l o v e n c i h " , 

d o s t a v l j a : , D e r kroat is ierende Dia lekt ist miter o b b e s a g t e n Z u s a m -

m e n g r ä n z l e r u beliebter als der krainische und kärntnerische." 

Z a t o more v onih k r a j i h Z a g r e b „ v o r z ü g l i c h in seiner je tz igen Be-

schaffenheit a m le ichtesten und wohltät igsten w i r k e n . " S tem je 

D a n j k o o b j e k t i v n o izrazil isto, kar jc s u b j e k t i v n o , „ z a s o l j e n o " p o v e d a l 
Prešeren z b e s e d o „ H a l b k r o a t e n " . 

D a n j k o se jc čutil torej m n o g o bol j „ H r v a t a " n e g o „ K r a n j c a " , 

in č e bi sc bil moral v s v o j e m srcu odločit i , bi sc bil odloč i l za 

G a j a . T o d a taktično jc D a n j k o voli l tretje: s a m o s t o j n o s t „ n a r o d a " 

S lov . goric . D a n j k o je pisatel jeval za s v o j e „ l j u b o k m e t s k o l j u d s t v o * i 

za lo ni hotel , k a k o r jc pisal G a j u , b a š preveč zastraniti v s o s e d n a 

n a r e č j a ; „denn ihnen, A g r a r n e m kann nicht die M u n d a r t ge fä l l ig 

s e y n , wie sie hier unter den z u s a m m e n g r e n z e n d e n kroat ischen, un-

gar ischen und steyr ischen W i n d e n lautet, und u m g e k e h r t so w o l l e n 

uns allhier auch andere benachbarte Varietäten nicht g e f a l l e n . Wir 

alle thun also e instwei len a m vorthei lhaftesten, w e n n wir nach d e m 

Beispie l der alten gr iechischen Ä o l i e r , Dorier , Jonier j e d e r n u r 

f ü r sein V ö l k l e i n arbeiten und nach und nach einer v o n d e m andern 

das bessere b e n ü t z e n . . t o je, ja/ h o č e m pisati za s v o j „ n a r o d " 
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S l o v e n s k i h g o r i c , Vi , Ga j h delajte ла s v o j e g a , Kranjci in K o r o š c i pa 

zopet na j de la jo /л\ s v o j „ n a r o d " . 

Ni pa bilo tudi zavesti o c e l o k u p n o s t i hrvatski. A k o g o v o r i m o 

d a n d a n e s o Hrvatih, m i s l i m o p o v s e m u<i Hrvatsko - S l a v o n i j o , л 

baš S l a v o n i j a se je čutila v V r a z o v i h Časih še m o č n o za sebe . Sla-

v o n s k i lite rat Sij . M a r i a n o v i ć je računal s tem, da bi s v o j o k n j i ž i c o 

„ P o k l o n M l a d e ž i Jlirskoj" razpečava 1 v S lavoni j i , in j e le v p r a š a l , 

če bi si j o m o r d a naročil tudi k d o okoli Z a g r e b a . V B e l g r a d u si jc 

želel avstri jski konzul kato l i škega svečenika , „ S l a v o n c a a l i Hrvata' 1 . 

IT: m e d temi »Slavonci" in „Hrvat i " je bi lo dosti m r ž n j e ; S l a v o n e c 

T o p a l o v i č jc pisal leta 1841 , , k a k o je i zkustvo izuči lo S l a v o n c e in 

s e jih i zučuje , da vel ika g o s p o d a , ki p r i h a j a j o \/, z g o r n j i h strani k 

n j i m , s m a t r a j o „ k u k a v n o n j i h o v o d o m o v i n o " le za sredstvo s v o j e g a 

o b o g a t e n j a , češ, „ k a j , ti s l a v o n s k i «sli itak n ika j ne v ide, su nc-

plcmenit i o s l i " ; za to starejša g e n e r a c i j a ni hotela nič čuti o edinost i 

s „Hrvat i" in j c le mladi naraščaj p r e k o razlike med H r v a t o m in 

S l a v o n c c m g l e d a l na i l i r s k o m i s e l 

S e leta 1848. je pisal R i l č e v i ć : „ N a š e m u narodu je p o t r e b n o , 

sc s p o r a z u m e t i z b r a t i svo j imi , Hrvat i" , i. j., S l a v o i i c c je smatral 

Hrvata le za s v o j e g a b r a l a , a se ti i i s t o v e t i l ž n j i m . Čutila se 

jc pa v e d n o bol j potreba, da se zl i jeta ta dva e lementa, in tri zlitje 

jc m o č n o p o s p e š e v a l o 1. 1848., ko so S l a v o n c i , i zpostav l jeni v o j n i m 

četam m a d ž a r s k i m , m o g l i s v o j spas pričakovat i le od z a g r e b š k e g a 

bana Jelačiiia. „Mi s m o sc k Z a g r e b u okremli in oči s v o j e tja 

obrnil i ," jc pisal takrat Rilcevič. 

F a c i t : D a n j k o je imel s v o j „ n a r o d " , Krist i janovičevi ka jkavc i , 

„ H o r v a t i " , so bili s v o j narod, S l a v o n c i z o p e t en „ n a r o d " . T a k 

„ n a r o d " so faktično predstavl ja l i tudi l jubl janski literati s P r e š e r n o m 

v sredini, 

bi ti „ n a r o d i " V r a z o v i h - Prešernovih č a s o v so živeli l e p o za 

sebe . D a n j k o je s s v o j i m i vladal S l o v e n s k e gorice , Krist i janović 

Z a g o r j e , Kaste l i c L j u b l j a n o , a n o b e d e n ni p o z n a l ostal ih de lov . 

D a n j k u je bila tuja K r a n j s k a — nikoli jc pač ni videl — , P r e š e r n u jc 

bila tuja Šta jerska, Č o p je bil v dvajset ih letih o hrvatski literaturi 

čisto nein formiran, Kristijan ovič pa ni videl niti e n e g a niti d r u g e g a 

„ n a r o d a " . 

I n v t e m n e p o z n a n j u j c b i 1 v z r o k n e h r e p e n e n j a , 

n c h o t e n j a . Vsi, ki s o videli in poznal i s o s e d n e s l o v a n s k e „na-

r o d e " , so imeli s širšim p o g l e d o m tudi širše z a n i m a n j e . Zc S m o l e , 

ki je v mladih letih prepotoval j u g o s l o v a n s k i svet tja do Banata in 
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B e l g r a d s , je kazal pr is topnost Ilirskim i d e j a m , a Z u p a n , ki je parkrat 

potoval po hrvatskih deželah, je bil m e d Čebel ičar j i naravnost Ilirec. 

O s e b n o o b č e v a n j e z V r a z o m , ki je bil m n o g o k r a t v L j u b l j a n i , 

j e d e l o v a l o tudi na Prešerna ter ga cesto z a n e s l o na ilirsko stran-

Leta L841- p o r o č a V r a z iz L j u b l j a n e : „ O 5. uri pr iha ja k meni m o j 

d r u g dr. Prešeren, s katerim h o d i m o na šetnje, O n čita ilirski, jaz 

mu t o l m a č i m , česar ne r a z u m e " , A v a ž n e j š e je l j u b l j a n s k o poroč i lo 

V r a z o v o iz leta 1837., ki ga s e d a j p o z n a m o iz Ga je ve k o r e s p o n d e n c e . 

Lela 1837. januar ja m e s e c a je bil Vraz v L j u b l j a n i ter je odtod 

tudi pisal G a j u , č e š : „ S e d a j s e m p r i g . d r , P r e š e r n u , k i r u d 

s l u š a i n p o j e T v o j o G l o g o v k i n j o ( t . j. p e s e m : „Jos Hrvatska ni 

p r o p a l a " ) t e r p o v s e m s o g l a s a z n a š i m i n a m e r a m i , Z e l o 

on o b ž a l u j e , d a je ž e v l a k i s t a r o s t i , d a s i n e m o r e i H r-

S č i n e p r i s v o j i t i t o l i k o , d a b i v n j e j p i s a l k u j v i t e š k e g a . 

L e t o š n j o j e s e n t e m i s i i p o s e t i t i . . . D r . P r e š e r e n i n 

K a s t e l i c , o d T v o j e g a r o d o l j u b j a v z h i č e n a b r a t a , t e v 

d u l i H o b j e m a t a i n p o z d r a v l j a t a / 

K o bi bil G a j ostal na p r v o t n e m k u l t u r n e m vel ikoi l i rskem 

p r o g r a m u , k o bi ga p o l i t i č n a aktualna p o t r e b a ne bila obrni la 

na o g r s k o stran in k o bi bil imel več o s e b n i h st ikov s S l o v e n c i in 

s l o v e n s k i m i d e ž e l a m i , bi bil imel na zapad m n o g o trajnejših u s p e h o v . 

K a k e g a „čast i t l j ivega, v n a r o d u u k o r e n i n j e n e g a in z n a r o d o m 

s k l e n j e n e g a o z i d j a " ni b i l o v oni d o b i niti o b j e k t i v n o niti s u b -

j e k t i v n o , to je , kol ikor sc tiče z a v e s t i o narodni enoti . V r a z 

n e bi bil m a n j u s k o k za k a k e g a D a n j k a , a k o bi bil prestopi l m e d 

Kranjce , n e g o sc je zdel P r e š e r n u u s k o k , ker je šel m e d Hrvate, 

K o bi Šta jerska p o l i t i č n o bila z d r u ž e n a s H r v a t s k o , bi z 

e n a k o lahkoto v s a prešla v hrvatski knj ižni j e z i k , kakor je preš lo 

tja d a n a š n j e hrvatsko Z a g o r j e . Č e je B e l a K r a j i n a s l o v e n s k a , a sta 

Ž u m b e r k in Mar indol hrvatska, je to p o s l e d i c a polit ične u p r a v e . K o 

bi bila Istra ostala z d r u ž e n a s K r a n j s k o ( p a z i n s k a grof i ja) ali bi se 

bila z G o r i š k o in G r a d i š k o združi la v eno k r o n o v i n o z e n o t n i m 

polit ičnim z a s t o p o m , bi bila l a h k o prešla v s l o v e n s t v o , kakor bi 

tudi hrvatsko Z a g o r j e p o s t a l o s l o v e n s k o , k o bi ne bilo del pol i t ične 

Hrvatske . 

N a š narod je postal vs led p o l i t i č n i h m e j , a teli polit ičnih 

m e j si n i s m o dali s a m i , marveč s o pos ledica d e j s t v a , da so Franki , 

ozir. N e m c i trajno z a v o j e v a l i te d e ž e l e d o poli l ičnih m e j d a n a š n j e 

b a n o v i n e . 27* 
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V s a k d o m o r a d a n e s konstatirati tc n a r o d n o s t n e m e j e , ki i m a j o 

s v o j vir v naši žalostni polit ični prošlost i , iti mora t n j imi računati , 

a jili o b e n e m — obža lovat i ter zastavl jat i v s e sile, da se z n o v i m i 

sredstvi odstrani jo v s e p o g u b n e p o s l e d i c e r a z d v o j e n o s t i . 

K o l n e k a k o sveto de js tvo more one meje g ledat i le č l o v e k , 

ki tiči robski k o n s e r v a t i v n o v kletki, k a m o r ga j e k d o vtaknil , ali 

za p lotom, s katerim m u je k d o omej i l p o g l e d . 

Kdor se ne razvi ja , je mrtev. S lovenci pa n o č e m o biti mrtvi 
— ob stoletnici V r a z o v e g a rojstva. 

Romantiki. 
SpisпI Ivan Lah. 

(Dalje.) 

rl pod m o j i m o k n o m je bil n e n a v a d n o vabl j iv . 

Z d e l o se mi je, da je to na j lepš i dei c e l e g a 

letovišča, za lo sem rad poseda l p o n j e m zjutraj 

in zvečer , k o so ga napolni l i ptiči-pevci ter 

si o d g o v a r j a l i po vejah s svo j im p e t j e m . 

Videlo se je od tu lepo po dolini p o s e b n o 

zvečer , ko so se po njej z a č e l e raztegovat i in zgrinjat i d o l g e , 

temne večerne sence . Izmed g o s t o v , ki so l jubil i vrt p o s e b n o zvečer , 

sta bili tudi obe grof ic i , mati in lici, O b e d a m i sta hodili v žalni 

obleki in sla m a l o občeval i z gost i , Hodi l i sta v e d n o s a m i ; vstajal i 

sta p o z n o , p o o b e d u sta odhajal i v g o z d , a nikdar da leč , vrnili sta 

se p o d večer na vrt ter sedeli 111 o Ire d r u g a p o l e g druge. Na v idez 

bi bi lo t e ž k o spoznat i , da sta to mati in hči, ko bi g o s t j e ne bili 

govor i l i o nj i ju tako p o g o s t o , kajti s tarejšo grof ico bi bil s k o r a j 

v s a k d o prisodil le za družico mlajš i grof ic i . Starejša d a m a je biki 

m a j h n e postave in je imela n e k a j z e l o p r i j a z n e g a v o b r a z u ; nje hči 

je bila žena vel ike postave , v i tkega s t a s a ; toda v n j e n e m o b r a z u je 

bi lo težko videti nje usodo, Bi lo je m n o g o l j u b e z n i v e g a v tem 

b l e d e m o b r a z u , a nje oči j e bilo težko pozabit i , kdor je v gotov ih 

tre u o tki h g ledal vanje . Nihče bi si ne bil misli!, da tie g o v o r i z 

zelo r a z u m n o ž e n s k o , če je g o v o r i l ž njo, t a k o n e ž n e in g l o b o k e 
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